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			A la Neisha, la Charlotte i la Lorina

		

	
		
			[image: Il·lustració de diferents persones i animals: un nen somrient amb els braços alçats (en Billy), la Girafa, el Pelicà, un home de mitjana edat amb barba i un bastó, vestit amb gavardina (el duc de Hampshire) i el Mico.]

		

	
		
			[image: Il·lustració d’un nen mirant a través del vidre d’una porta d’un establiment on hi posa «EN BENDA».]

		

	
		
			[image: Il·lustració de diferents dolços i llaminadures.]

			No gaire lluny d’on jo visc, tot sol al peu de la carretera, hi ha un casalot de fusta vell i deshabitat. Em moro de ganes d’explorar-lo per dins, però la porta sempre està tancada amb pany i clau, i cada vegada que miro a través de la finestra, només hi veig pols i foscor. Sé que, abans, la planta baixa havia estat una botiga, perquè encara s’hi poden llegir de banda a banda unes lletres descolorides que diuen el llépol. La mare m’ha explicat que, en aquesta part del país, «llépol» era antigament un altre nom per dir «confiteria», i ara, cada vegada que me la miro, m’imagino com devia ser de bonica aquesta vella confiteria.

			

			Als vidres de l’aparador, algú hi ha pintat amb lletres de color blanc: en benda.

			Un matí em vaig adonar que n’havien esborrat en benda i hi havien pintat bengut. Em vaig quedar mirant la nova paraula com un estaquirot i desitjant bojament haver estat jo el que l’hagués comprada, perquè llavors hauria pogut tornar-la a convertir en un llépol de debò. Sempre he sospirat per una confiteria. La confiteria dels meus somnis estaria farcida de dalt a baix de pirulins i caramels tous i toffees russos, i d’ensucrats i boles de goma i de milers i milers d’altres llaminadures. Renoi, què no hauria fet jo amb el vell llépol si hagués estat meu!

			Quan vaig tornar al Llépol, mentre contemplava des de l’altra banda del carrer aquest edifici vell meravellós, tot de cop, una banyera enorme va sortir disparada per una de les finestres del segon pis i es va anar a estavellar al bell mig de la calçada!

			[image: Il·lustració d’un edifici amb el rètol «EL LLÈPOL» d’on cauen objectes, com una banyera que s’estampa contra el terra. A l’aparador hi ha la paraula «BENGUT». Al mig del carrer i davant de l’edifici hi ha un nen que mira com la banyera es fa a miques.]

			Al cap de poc, un vàter de porcellana blanca amb seient de fusta i tot va sortir volant per la mateixa finestra, es va esmicolar just al costat de la banyera i va fer un gran terrabastall.

			[image: Il·lustració de varis objectes d’una casa com un llit, una pica, un vàter, etc. Estampant-se contra el terra mentre un nen s’ho mira somrient amb les mans entrellaçades a l’esquena.]

		  A continuació, van venir una aigüera i una gàbia de canari buida i un llit amb capçal i dues bosses d’aigua calenta i un cavallet de cartró i una màquina de cosir i Déu sap quantes coses més.

			Semblava com si un boig anés arrencant tot el que hi havia a dins, ja que per les finestres ara sortien xiulant trossos d’escala, bocins de barana i un munt de fustes velles del terra. Després hi va haver un silenci. Vaig esperar i esperar, però no es va sentir cap altre soroll. Vaig travessar el carrer, em vaig plantar sota mateix de les finestres i vaig cridar:

			—Que hi ha algú? 

			No va contestar ningú. 

			A final, es va començar a fer fosc, o sigui que vaig haver de girar cua i anar cap a casa. Però us ben asseguro que l’endemà al matí ja res no em privaria de tornar-hi corrents per veure quina era la pròxima sorpresa que m’esperava.

			Quan l’endemà al matí vaig arribar al Llépol, la primera cosa que hi vaig veure va ser la porta nova. Algú havia tret la porta bruta i vella de color marró i n’havia col·locada una altra de vermella i nova de trinca. La porta nova era increïble. Era dues vegades més gran que la que hi havia abans i tenia un aspecte ridícul. Em costava d’imaginar qui, tret d’un gegant, podia voler una porta tan exageradament grossa a casa seva.

			A més, havien esborrat de l’aparador la paraula bengut i ara tot el vidre estava escrit de dalt a baix. M’ho vaig llegir i tornar a llegir tractant d’esbrinar què redimonis significava tot allò.

			Vaig intentar copsar algun moviment o algun soroll dins la casa, però no se sentia res…, fins que de cop i volta…, de reüll…, em vaig adonar que una de les finestres de l’últim pis s’obria lentament cap enfora…

			[image: Il·lustració d’un nen enmig d’un carrer mirant a un edifici que té una porta molt alta en la que hi posa «ANSE». A la façana hi ha un rètol on hi diu «AGÈNCIA. NETEJAFINESTRES SENSE ESCALA. Tingues les finestres netes sense escales brutes que es recolzin a casa teva».]

			

			Llavors va aparèixer un cap per la finestra oberta.

			[image: Il·lustració d’una girafa traient el cap per una finestra.]

			Me’l vaig mirar de fit a fit. El cap també se’m va quedar mirant amb uns ulls grossos, rodons i negres.

			[image: Il·lustració d’un nen mirant cap amunt amb un somriure.]

			Tot d’una, es va obrir una altra finestra de bat a bat i ja teniu un ocell blanc enorme que salta i es posa a l’ampit. 

			[image: Il·lustració d’un pelicà a l’ampit d’una finestra.]

			Vaig reconèixer l’animal pel seu bec extraordinari, que tenia la forma d’un cossi descomunal de color taronja. El Pelicà em va mirar des de dalt i es va posar a cantar:

			El Pelicà té delit

			de menjar un bon peix rostit.

			Somio que em menjo un tauró!

			Som lluny de la mar, minyó?

			—Hi ha un bon tros, fins al mar —li vaig contestar—, però al poble, no gaire lluny d’aquí, hi ha un peixater.

			—Un peixa… què?

			—Un peixater.

			—I què redimonis és això? —va demanar el Pelicà—. He sentit parlar d’empanades de peix, de pastís de peix i de croquetes de peix, però, de peixaters, mai no n’havia sentit dir res. Són bons per menjar, aquests dallonses, com es diguin?

			La pregunta em va desconcertar una mica, i li vaig dir:

			—Qui és aquell amic teu de la finestra del costat?

			—És la Girafa —va respondre el Pelicà—. Oi que és fabulosa? Té les potes a la planta baixa i el cap li surt per la finestra de dalt de tot!

			Llavors, per si tot plegat no fos prou, es va obrir de bat a bat la finestra del primer pis i de sobte hi va aparèixer un Mico!

			El Mico es va quedar a l’ampit de la finestra i va començar a ballar i a fer monades. Era tan escanyolit que més aviat semblava fet de petits bocins de filferro pelut, però ballava meravellosament i jo picava de mans, l’animava i fins i tot vaig ballar una mica per seguir-li la veta.

			[image: Il·lustració d’un nen somrient amb els braços oberts mirant cap a un edifici on hi ha una girafa, un pelicà i un mico, cadascú en una finestra diferent. A la porta, que és molt alta, hi posa «ANSE», i a la façana hi ha un rètol on hi diu «AGÈNCIA. NETEJAFINESTRES SENSE ESCALA. Tingues les finestres netes sense escales brutes que es recolzin a casa teva».]

			
			—Som els Netejafinestres! —cantava el Mico.

			[image: Il·lustració d’un mico amb els braços oberts.]

			

			Deixem els vidres polits,

			els deixem com llautons brunyits,

			com el mar que lluu resplendor.

			Som ràpids i eixerits,

			treballem de dies i de nits,

			la Girafa, el Pelicà i jo!

			Som un equip sense parió,

			i sabem molt bé el que ens fem,

			ni per prendre el te ens aturem.

			Brillaran les vostres finestres

			amb aquestes mans tan destres

			de la Girafa, el Pelicà i jo!

			Aigua i sabó fem servir,

			experiència i consideració;

			d’escales, això sí que no!

			Per escales no us cal patir,

			doncs som més llargs que un bastó:

			la Girafa, el Pelicà i jo!

			Vaig quedar fascinat. Després vaig sentir que la Girafa deia al Pelicà des de l’altra finestra:

			—Pelicanet, bonic, fes-me el favor de baixar volant i pujar-me aquest homenet, que hi parlarem.

			El Pelicà va desplegar tot seguit les seves ales blanques extraordinàries i es va plantar al carrer, al meu costat.

			—Salta dins —va dir, obrint el seu bec enorme.

			Em vaig quedar guaitant aquell gran bec de color taronja i em vaig fer enrere.

			—Vinga, noi! —va bramar el Mico des de dalt de la finestra—. Que no se’t menjarà! Fica’t dins!

			—Només hi entraré si em promets que, un cop dins, no tancaràs el bec —vaig dir al Pelicà.

			—No tinguis tanta por! —va cridar el Pelicà.

			I ara, vailet, deixa’m que et digui

			el perquè d’aquest bec tan especial!

			Oh, i tant que n’és, d’especial!

			Tant li fa! Sigui com sigui,

			mai no en veuràs d’altre igual.

			El meu bec és un autèntic desfici!



OEBPS/image/cover.jpg
La girafa,
el pelicaijo
ROALD DAHL

NNUIARY

~“ESPARVER

Més de
300

MILIONS
de llibres venuts
almoén






OEBPS/image/22.jpg





OEBPS/image/portadilla.jpg
La Girafa,
el Pelicaijo

IIlustracions de
Quentin Blake

Traducci6é de Carme Casals
i Francesca Martinez

SEESPARVER





OEBPS/image/20.jpg





OEBPS/font/MacklinText-Bold.otf


OEBPS/font/MacklinText-Regular.otf


OEBPS/image/9.jpg
Us presentem...

La Girafa

R
El Pelica ﬁﬂ\) \Ie

El duc de
Hampshire

El1 Mico






OEBPS/image/10.jpg





OEBPS/image/11.jpg





OEBPS/image/12.jpg
."‘4‘} [%Ub
® .

Dz“ﬂ‘ﬁ

-y

/ "o | ec epoc
lan

al000

DUP

[y
-






OEBPS/image/14.jpg





OEBPS/image/16.jpg
AGENCIA " -
@) ~D

NETEJAFINESTRES
SENSE ESCALA

| Tingues les finestres
| netes sense escales
brutes que es
recolzin a casa

teva






OEBPS/image/18a.jpg





OEBPS/image/18b.jpg





OEBPS/image/19.jpg





OEBPS/font/MacklinText-Italic.otf


